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PeyeBble 000pOTHI BbipaXkaloLiue panocTsb B
AHIJIMUCKOM fAi3blKe

B aHrnnnckom s3bike CyllecTByeT 6onbLLIOE KONNYECTBO yCTOIZ‘-IVIBbIX pe4eBbIX 060p0TOB, KOTOpble
MO3BOJIAIOT BbIPa3nTb SMOLMOHaJIbHble COCTOAHNA PadoCTH.

060pOoThbI BbipaXkatoLLne COCTOSHMA PafoCTy YacTo obpa3sytoTca ¢ ynoTpebneHnem cnosa "laugh"
(cmex):

e burst out laughing - pa3pa3nTbca CMEXOM

e die with laughter - ymepeTb co cmexy

e roar with laughter - bykBas. opaTb cMexoMm

e laugh oneself into convulsions - cmeaTbca o ynaany (byksan. buTbCs B KOHBY/IbCUSAX)

MHO0>XecTBO 060pPOTOB aHIMIMICKOr0 3blka 06pa3yoTCs BKIOYEHNEM 06pa3HOr0 KOMMOHEHTa,
BbI3bIBAIOLLEr0 OMpPeAeNEHHYI0 SMOLMOHANbHYI0 PeakLMio - SKCMPECCUto:

e tread on air - pagosatbcs (bykBa. ATY MO BO3AYXY)

e in alt - B npunogHATOM HacTpoeHumn

e be of good cheer - bbiTb MOJIHbIM XU3HUN

e be all over oneself - 6bITb BHe cebs (0T pagocTu)

e one's cup was full - ero c4actbe 661710 be3mepHbIM

e delirious with delight - 6€3yMHbIVi OT y0BOJIbCTBUSA

e ready to leap out of one's skin - 6ykBasi. 6bITb FOTOBbIM BbICKOYNTb N3 KOXU

HeKOTOpaFI H4aCTb 060pOTOB B @HMJINACKOM ” PYCCKOM A3blKaxX 3KBMBaJIEHTHa MO COAEPXKAaHUIO!

e die of laughter - ymupaTtb co cmexy
e grin from ear to ear - yiblbaTbCA Ha BCe TpmAaUaTh ABa (bykBas. yabibaTbCs OT yXxa 40 yxa)

B aHrnnMnckom sisbike OpUrnHaJibHbIMN ABNAKOTCA 060p0TbI CO 3Ha4eHneM CMexXa, B3ATble U3
N3BECTHbIX JINTEPATYPHbIX I'IpOI/I3Be,D,eHI/II7IZ

e laugh like Audrey - oT AyLun cMeATbCS (HaX0A45Cb B TSXENOM noaoxeHuy) (6ykBai. CMesaTbCA
Kak Masbilwka Oapy (N0 UMEHN OeNCTBYOLWEro nnua B komegum Lekcnupa "Kak Bam 3T0
noHpasuTca?"))

e grin like a Cheshire cat - yxmbinaTbcs (6ykBas. yXMbIIATHCA Kak YeLumpckui KOT (NepcoHax
KHUrun Jibtonca Kapponna "Annca B CTpaHe yyfec”; NOCTOAHHO YXMbIUISIOWNACA KOT, KOTOPbIN
ymeeT rno cobCcTBEHHOMY XXeNlaHW0 NOCTENeHHO PacTBOPATLCA B BO34yXe, OCTaBAsAA Ha
NPOLWaHbe TOJIbKO YbIOKY))

OQZHaKo yCTOMYMBbIE COYETAHUSA «MePUCTODENbCKNI CMEX», «MeNCTOheNbCKasn ybibka»
NMOKa3blBaAlOT NHOW aCNeKT CMexa - Bbipa>keHne 3/10CTW, KoBapCcTBa. 0bopoT "the cracking of thorns
under a pot" nMeeT 3HaYeHne «gypaukum, rayrnbii CMex».

O60pOTbI 0 CMeXe TaKOoro Thna KakK «XX1BOTbl HaAPbiBaTb OT CMEXa», «BaJIATbCA CO CMEXY» TaKne
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Kak «to hold one's sides» (bykBan. xBaTaTbCA 3a 60Ka), «burst/rupture a gut» (6ykBaJ. KULLUKN PBaTb)
SBNSIOTCA Pa3roBOPHbLIMU, MPOCTOPEYHbIMU, FPYyObIMK.

HekoTopble 060pOTbl @aHMIMACKOr0 A3blKa UCNOJb3YOLWME TaKne CI0Ba Kak «y/blbKa» He BbipaXkaloT
pafocTu, Becenbs: "laugh on the other/wrong side of one's face/mouth" - oropunTbCA, onev4aanTbCs
MPUYHbITb MOC/E BECE/bS,; OT CMexa nepenitn K caesam; to grin and bear (bykBan. yabibaTbCa n
TepreTs) - CKpbIBaTb M04 y/1bIbKOV CBOM NMEPEXNBaHNS, MyXECTBEHHO NepeHocTb 60/b.

YacTo B aHMIMINCKOM A3bIKe OLLYLLLEHNE 1 MEePEeXMBaHNE CHaCTbs NepefatoTcs 060poTaMm, B KOTOPbIX
NCNoJib3Y0TCS CI0Ba, 0603HaYaloLLMe BbICOTY:

* a cloud:
o to be/sit on a cloud (amep. pa3r.) (bykBan. bbiTb/cnaeTs Ha obnake)

o float on a cloud/on clouds/on the clouds - inkoBaTb, pagoBaTbCs, YyBCTBOBaTL CeOS
OYEHb CYaCT/INBbLIM

o on cloud seven/nine; on Cloud Nine - becKoHe4YHO c4acTanB; Ha ceabMoM Hebe

the heaven:

o in the seventh heaven (bykBas. Ha ceabMoM Hebe) (Mo y4eHnto ncrama, UMeeTcsi CEMb
Hebec, nonagarwLune Ha cebMmoe Hebo NCTbIThIBaKOT HauBbicLLee b1a)XeHCTBO)

the moon:

o be/jump over the moon (6ykBa. bbiTb/ MpbiraTe Ha JyHE)

the air:
o tread / walk on / upon air - aMkoBaTb, pagoBaTbCsA

the top of the world:

o be (nan sit) on top of the world (byksan. 6biTb Ha BEPLUMHE MUPA) - Pa3r. HAXOANTbLCS
HaBepxy bs1a)xeHCTBa, 4yBCTBOBaTL cebs cyacT/IMBee BCEX Ha CBETE

B 0bopoTax aHrMMACKOro S3blKa YacTO MCMO/b3yeTCsa ynoaobneHns, B KOTOPbIX YEI0BEK,
oulywatowumin cebs c4acTANBbLIM, CPaBHUBAETCS C:

® )KaBOPOHKOM:
o (as) happy as a lark - o4eHb c4acT/inB
* MOJIJTIOCKOM:
o (as) happy as a clam - o4eHb c4acT/MB
* HAaCEKOMbIMU:
o be marry as a cricket - 6ykBasi. bbITb BECE/ILIM KaK CBEPYOK
® OMOCCYMOM:
o (as) happy as a possum up a gum tree - c4aCT/IMB Kak OrocCyM Ha 3BKaJINMTOBOM [epeBe

INs cpaBHEHUI TaK Xe NCNONb3YETCA 0INLETBOPSAIOLNA CHACTbe CKa304HbIN MEPCOHaX - MeCOYHbIN
ManbyMK N NEPCOHAX KYKONbHON KOMeauwn - MaHy, 1, KOHEYHO Xe, BCceraa 04eHb CHaCTNBbLIN B
npencTaBieHUN aHrIMACKOro Hapo4a - Koposb: "(as) happy as a king/as a sandboy" (byksan.
CYacCT/INB KaK KOpOJib/KaK NnecovHbIv Masib4uk); "(as) pleased as Punch" (6ykBas. 4OBOJIbHbIN Kak
MaHy) - 04eHb [OBOJIEH, PaA-pPafELLIEHEK, OT AYLUN Paj.

MpencTaBieHne aHr INYaHMHA 0 CHACTNMBON XN3HW, 6€33ab0THOM CyLLEeCTBOBAHUN CBSA3aHbI C
NyxoBoW nocTenbto: "a bed of down" (bykBas. nyxoBas nocTesb - «6E3MATEXHOE CyLLECTBOBaHME,
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CYacCT/IMBas XU3Hb») NN C JI0XXeM 13 po3: "a bed of roses" (bykBas. 10xe U3 po3 - «nyTb,
YCT/IaHHbIVi po3amu; Nérkas, cyact/impas, besmMaTexHas Xu3Hb»). MeTaopa 0OTHOCUTCS K 0OblYalo
boraTbix ntogen B ipeBHeM Pume yCTunaTh CBOE N0XKE SienecTKaMm pos.

AHrIM4aHe 1 aMepuKaHLbl 0OTMEYAlOT, YTO CMEJIOCTb ABJIAETCS TON YepTOon XapakTepa, KoTopas
CONyTCTBYeT cYacTblo: "fortune favours the bold / the brave" - cyacTbe conyTcTByeT CMeJIbIM.

B aHrnuinckom s3bike umeeTcsa psg 060poTOB AN NOXKENaHNA CHaCTbs:

e for luck - Ha c4acTbe
e wish smb. all the luck in the world - xxenatb KoMy-1Mbo BCAYECKOro ycriexa

e wish (ycT. give) smb. joy (in smth.) (4acTo MPOH.) - N034paB/ATL KOro-mbo, XesaaTb CHacThbS,
yaayn Komy-nmbo (B 4ém-1160)

CTpemneHune caenaTb KOro-nnbo CHacTIMBLIM — 3TO TOXE CHACTbe, BbicLlee 61aro, KOTOPLIM
obflagaeT YenoBek:

e do smb's heart good - pagoBaTb cepaLe, 4OCTaBASATbL KOMy-nbo ya0BOILCTBUE
e make one's day - caenatb Koro-mbo c4acT/IMBbIM

AHrIM4aHe BepsT, YTO KaX bl YeNI0BEK - Ky3HeL, CBoero cHacTba: "Every man is architect of his own
fortunes" n c4acTbe X0Tb pa3 B XXWU3HW NPUAET KO BCAKOMY - "Fortune knocks once at least at every

man's door gate".
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